1 Corinthians 13:11
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- is the temporal particle HOTE, used as a conjunction meaning “when” plus the first person singular imperfect middle indicative from the verb EIMI, meaning “I was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what was actually taking place at some point in the past.


The middle voice is the indirect middle, which lays emphasis on the subject as the one producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the predicate nominative from the masculine singular adjective NĒPIOS, used as a substantive, and meaning “a child” and used on burial inscriptions for children between the ages of one through ten.

“When I was a child,”

- is the first person singular imperfect active indicative from the verb LALEW, which means “to speak: I spoke.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” with the predicate nominative from the masculine singular adjective NĒPIOS, used as a substantive, and meaning “a child.”

“I used to speak like a child,”

- is the first person singular imperfect active indicative from the verb PHRONEW, which means “to think: I used to think.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what was actually taking place at some point in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like, as” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective NĒPIOS, used as a substantive, and meaning “a child.”

“I used to think like a child,”

- is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb LOGIZOMAI, which means “to reason: I used to reason.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what was actually taking place at some point in the past.


The deponent middle/passive is active in meaning, Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective NĒPIOS, used as a substantive, and meaning “a child.”

“I used to reason like a child.”

- is the temporal particle HOTE, used as a conjunction meaning “when” plus the first person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, meaning “I became.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun ANĒR, which means “an adult or mature man.”

“When I became a man,”

 - is the first person singular perfect active indicative from the verb KATARGEW, which means “to abolish, wipe out, set aside.”
  This is the same verb used in the last verse to describe what would happen to the partial, that is, the temporary spiritual gifts.


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things” with the possessive genitive from the masculine singular article and noun NĒPIOS, meaning “of the child.”  Literally this says “the things of the child.”  In modern English we say “childish things.”

“I set aside childish things.”
1 Cor 13:11 corrected translation
“When I was a child, I used to speak like a child, I used to think like a child, I used to reason like a child.  When I became a man, I set aside childish things.”
Explanation:
1.  “When I was a child, I used to speak like a child, I used to think like a child, I used to reason like a child.”

a.  Paul continues with an illustration from everyday life—growing up.


b.  He compares the way he talked, thought, and problem solved as a child to the way he talks, thinks, and problem solves as a mature adult.


c.  Childhood is comparable to the pre-canon period of the Church Age with its temporary, spectacular spiritual gifts.


d.  The adult period of human life is comparable to the post canon period of the Church Age with its unspectacular, permanent spiritual gifts.


e.  It is obvious to anyone who has grown up as a human being that we think, speak, and reason or problem-solve differently as adults than we did as children.


f.  Depending on temporary spiritual gifts like miracles, prophecy, healing, knowledge, and speaking in tongues was childish.  Not using the problem solving devices of mystery doctrine of the Church Age (like the faith-rest drill, having confidence in God, and having integrity-love) was childish.


g.  Paul is indirectly, but very clearly, telling the Corinthians that they haven’t grown up spiritually yet.  They still think and talk like childish believers—they don’t understand what is being said by the person speaking in tongues and if they speak in tongues, they don’t understand what they are talking about, just like a two year old who chatters away and no one understands what they are saying.

2.  “When I became a man, I set aside childish things.”

a.  The adult man is comparable to the mature believer, who has learned doctrine and grown up spiritually.


b.  The childish things are the temporary spiritual gifts.


c.  The mature believer sets aside miracles as a problem-solving device and depends on the personal love of God.


d.  The mature believer sets aside healing as a problem-solving device and depends on sharing the happiness of God.


e.  The mature believer sets aside supernatural revelation of doctrine through knowledge or prophecy and depends on doctrinal orientation and inculcation through the process of learning the word of God.

f.  The mature believer sets aside speaking in tongues and depends on the faith-rest procedure and occupation with Christ to witness to others.


g.  Paul’s whole point to the Corinthians is to set aside the temporary spiritual gifts and get with the permanent plan of God for the Church Age.  Start using the permanent problem-solving devices of the Church Age: the recovery procedure, the filling of the Spirit, the faith-rest procedure, grace orientation, doctrinal orientation, a personal sense of destiny, confidence in God, unconditional reciprocal love for God, unconditional virtue-love for all mankind, sharing the happiness of God, and occupation with Christ.


h.  Speaking in tongues and the rest of the temporary spiritual gifts are nothing compared to these spiritual functions and problem solving devices from the word of God.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.





PAGE  
3

